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 ג'-שמות כ״ה:ב  1 .

וּ  חִ֖ וֹ תִקְּ נּוּ לִבֵ֔ בֵֶ֣ ר יִדְּ ת כָל־אִיש֙ אֲשֵֶ֣ ֵ֤ אֵּ ה מֵּ רוּמָָ֑ י תְּ חוּ־לִִ֖ יִקְּ ל וְּ רָאֵֵּ֔ ֵ֣י יִשְּ נֵּ ר֙ אֶל־בְּ בֵּ י׃דַּ רוּמָתִִֽ ב   אֶת־תְּ ם זָהֶָׁ֥ אִתָָ֑ וּ מֵּ חִ֖ ר תִקְּ ה אֲשֶֶׁ֥ רוּמֵָ֔ תְּ זאֹת֙ הַּ וְּ

שֶת׃  חִֹֽ  וכִֶָ֖סֶף וּנְּ

Shemos 25:2-3 

Speak to the children of Israel, and have them take (for) Me an offering; from every person whose heart 

inspires him to generosity, you shall take My offering. And these are the gifts that you shall accept from 

them: gold, silver, and copper. 

 

 רש"י על שמות כ״ה  2.

הֶם  תקחו את תרומתי.   גֹלֶת שֶנַּּעֲשוּ מֵּ גֻּלְּ ע לַּ ת בֶקַּ רוּמַּ ת תְּ חַּ רוּמוֹת אֲמוּרוֹת כָאן, אַּ ינוּ שָלֹש תְּ בוֹתֵּ רוּ רַּ פֹרָש  אָמְּ מוֹ שֶמְּ הָאֲדָנִים, כְּ

חַּ  אַּ נוֹת צִבוּר, וְּ בְּ הֶן קָרְּ נוֹת מֵּ פּוֹת לִקְּ קֻּ גֹלֶת לַּ גֻּלְּ ע לַּ חַּ בֶקַּ בֵּ מִזְּ ת הַּ רוּמַּ ת תְּ חַּ אַּ י, וְּ קוּדֵּ לֶה פְּ אֵּ אֶחָד בְּ ת כָל אֶחָד וְּ בַּ כָן נִדְּ מִשְּ ת הַּ רוּמַּ ת תְּ

בָרִים הָאֲמוּ ק בָהֶם)תלמוד ירושלמי שקלים א'(. י"ג דְּ דֵּ קְּ דַּ שֶתְּ נָּה כְּ הֻּ י כְּ דֵּ בִגְּ כָן אוֹ לְּ מִשְּ לֶאכֶת הַּ כוּ לִמְּ רְּ צְּ יןָ כֻּלָם הֻּ  :רִים בָעִנְּ

Rashi on Shemos 25:2 

You shall take My offering — Our Rabbis said [ :The word Terumah, mentioned three times, denotes that  ]

three offerings are mentioned here. One is the offering of a beka [half-shekel] per head, from which they 

made the sockets, as is delineated in [Shemos. 38:26, 27, in the parsha]  “These are the accounts.” Another 

is the offering of a beka per head for the [community] coffers, from which to purchase the communal sacrifices, 

and another is the offering for the Mishkan, each one’s [Israelite’s] donation). The thirteen materials 

mentioned in this section [i.e., this chapter] were all required for the work of the Mishkan or for the garments 

of the kohanim, [as you will find] when you study them. 
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 משנה תורה, הלכות בית הבחירה א׳:א׳  3.

עָמִים בַּ  לָיו שָלֹש פְּּ גִין אֵּ חוֹגְּ בָנוֹת. וְּ קָרְּ רִיבִים בוֹ הַּ קְּ יוֹת מַּ ה' מוּכָן לִהְּ יִת לַּ עֲשוֹת בַּ ה לַּ וַּת עֲשֵּ עָשוּ לִי שָנָ מִצְּ ר )שמות כה ח( "וְּ ה שֶנֶּאֱמַּ

ר )דברים יב ט(  פִי שָעָה שֶנֶּאֱמַּ הָיהָ לְּ נוּ. וְּ בֵּ כָן שֶעָשָה משֶה רַּ תוֹרָה מִשְּ ש בַּ פָּרֵּ בָר נִתְּ דָש". וּכְּ גוֹמִקְּ ד עָתָה" וְּ  :'"כִי לאֹ בָאתֶם עַּ

Mishneh Torah, The Chosen Temple 1:1 

It is a positive obligation to build a house for G-d where offerings may be brought and to make pilgrimage to 

it three times a year as it says "and they shall make Me a sanctuary." The tabernacle which Moshe made in 

the desert has already been described in the Torah, but it was a temporary measure, as it says "for you 

have not yet reached, etc". 

 

 שמות כ״ה:ח׳ 4.

ם׃  ָֽ י בְתוֹכָׁ כַנְתִִ֖ שׁ וְשָׁׁ ָּ֑ י מִקְדָׁ שׂוּ לִִ֖ ָ֥  וְעָׁ

Shemos 25:8 

And let them make Me a sanctuary that I may dwell among them . 

 

 ג.

 מדרש תנחומא, תרומה ז׳:א׳ . 5

הֲבָ  אשָה דִי דַּ תְּ הוּא רֵּ נְּ תִיב בָהּ: אַּ כוּת בָבֶל, דִכְּ לְּ נֶגֶד מַּ גוֹ'. זָהָב, כְּ חוּ וְּ רוּמָה אֲשֶר תִקְּ תְּ זאֹת הַּ כוּת וְּ לְּ נֶגֶד מַּ א. )דניאל ב, לח(. כֶסֶף, כְּ

י,   חוּתָה מִכֻּלָם. וְּ מָדַּ כוּת יוָןָ, שֶהִיא פְּּ לְּ נֶגֶד מַּ חֹשֶת, כְּ תִיב: וַּעֲשֶרֶת אֲלָפִים כִכַּר כֶסֶף )אסתר ג, ט(. נְּ כוּת  דִכְּ לְּ נגֶֶד מַּ אָדָמִים, כְּ ילִם מְּ עֹרֹת אֵּ

קָדוֹש בָ  ר הַּ מוֹנִי )בראשית כה, כה(. אָמַּ דְּ א הָרִאשוֹן אַּ ר: וַּיֵּצֵּ גָאוֹת  אֱדוֹם, שֶנֶּאֱמַּ כֻּיוֹת מִתְּ לְּ ע מַּ בַּ רְּ תֶם רוֹאִין אַּ ל פִּי שֶאַּ ף עַּ רוּךְ הוּא: אַּ

מָאוֹר, זֶה מֶלֶךְ הַּ  חֲרָיו, שֶמֶן לַּ תִיב אַּ ה כְּ בוּד. מַּ מִיחַּ לָכֶם יְּשוּעָה מִתוֹךְ שִעְּ צְּ יכֶם, אֲנִי מַּ דָוִד  וּבָאוֹת עֲלֵּ מִיחַּ קֶרֶן לְּ צְּ ר: שָם אַּ , שֶנֶּאֱמַּ מָשִיחַּ

שִיחִי )תהלים קלב, יז( תִי נֵּר לִמְּ כְּ  .עָרַּ

Midrash Tanchuma, Terumah 7:1 

This is the offering which ye shall take of them: gold, etc. (Shemos 25:3). The gold corresponds to the kingdom 

of Babylon (Bavel), as it is written concerning her: Thou art the head of gold (Bereishis. 2:38); the silver 

corresponds to the kingdom of Media (Madai), as is written: And I will pay ten thousand talents of silver 

(Esther. 3:9); and the brass corresponds to the kingdom of Greece (Yavan), which was the least (powerful) of 

all. And rams’ skins dyed red corresponds to the kingdom of Edom, for it is said: And the first came forth ruddy 

(Bereishis 25:25).10A play on words, linking Esav who was born ruddy (adom) with Edom. The Holy One, 

blessed be He, said: Even though you suffered because of the four arrogant kingdoms that attacked you, I 

will bring salvation unto you from the midst of servitude. As it is written: The oil for the light, (Shemos 25:6). 

This refers to the Moshiach, as it is said: There will I make a horn to shoot up unto Dovid, there have I ordered 

a lamp for Mine anointed (Tehilim 132:17) . 
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 ד.

 משנה אבות א׳:ב׳ . 6

ת ל הַּ ד, עַּ בָרִים הָעוֹלָם עוֹמֵּ לשָה דְּ ל שְּ ר, עַּ דוֹלָה. הוּא הָיָה אוֹמֵּ גְּ נֶסֶת הַּ י כְּ ירֵָּ הָיהָ מִשְּ דִיק  צַּ עוֹן הַּ ל  שִמְּ עַּ וְּ מִילוּת  וֹרָה  ל גְּ וְּעַּ הָעֲבוֹדָה 

 חֲסָדִים:

Pirkei Avot 1:2 

Shimon the Righteous was one of the last of the men of the great assembly. He used to say: the world stands 

upon three things: the Torah, on the Temple service, and on acts of loving-kindness . 

 

 ברכות כ״ו ב . 7

בִי חֲנִינָא אָמַּ  רַּ י בְּ בִי יוֹסֵּ ר, רַּ מַּ נוּם. אִיתְּ מִידִין תִקְּ נֶגֶד תְּ פִלוֹת כְּ ר: תְּ וִי אָמַּ עַּ בֶן לֵּ הוֹשֻּ בִי יְּ נוּם. רַּ פִלוֹת אָבוֹת תִקְּ  ר: תְּ

 

Berachos 26b 

It was stated: Rabbi Yosei, son of Rabbi Chanina, said: The practice of praying three times daily is ancient, 

albeit not in its present form; prayers were instituted by the Patriarchs. However, Rabbi Yehoshua ben 

Levi said that the prayers were instituted based on the daily offerings sacrificed in the Holy Temple, and 

the prayers parallel the offerings, in terms of both time and characteristics. 

 

 ה.

 משלי ח׳:ל׳   .8

ת׃  ִֽ כָל־עֵּ פָנֵָ֣יו בְּ קֶת לְּ חִֶ֖ שַּ וֹם מְּ וֹם ׀ יָ֑ עִים יֵ֤ עֲשֻּ יֵֶ֣ה שַַּׁ֭ וֹן וִָֽאֶהְּ מֶׁ֥ ל֗וֹ אָָ֫ יֶֶׁ֥ה אֶצְּ  וִָֽאֶהְּ

Mishlei 8:30 

then I was by him, as a nurseling: and I was daily his delight, playing always before him ; 

 

ב: שבת פ״ח . 9  

קָדוֹש בָר נֵּי הַּ ת לִפְּ שָרֵּ י הַּ אֲכֵּ לְּ רוּ מַּ מָרוֹם אָמְּ שָעָה שֶעָלָה מֹשֶה לַּ וִי: בְּ עַּ בֶן לֵּ הוֹשֻּ בִי יְּ ר רַּ אָמַּ ה לִילוּד אִשָה  וְּ וּךְ הוּא: רִבוֹנוֹ שֶל עוֹלָם, מַּ

דָ  פָנָיו: חֶמְּ רוּ לְּ ל תוֹרָה בָא. אָמְּ בֵּ קַּ ר לָהֶן: לְּ ינֵּינוּ? אָמַּ רָא הָעוֹלָם,  בֵּ בָעָה דוֹרוֹת קוֹדֶם שֶנִּבְּ רְּ אַּ עִים וְּ שִבְּ אוֹת וְּ ע מֵּ שַּ נוּזָה לָךְ תְּ נוּזָה שֶגְּ ה גְּ

דֶנּוּ״? ״ה׳ אֲדֹנֵּינוּ מָ  קְּ רֶנּוּ וּבֶן אָדָם כִי תִפְּ כְּ בָשָר ודָָם? ״מָה אֱנוֹש כִי תִזְּ נָהּ לְּ ש לִיתְּ קֵּ בַּ תָה מְּ כ  אַּ ךָ בְּ דִיר שִמְּ ךָ  ה אַּ נָה הוֹדְּ ל הָאָרֶץ אֲשֶר תְּ

שָמָיִם״!  ל הַּ  עַּ

Shabbat 88b:7 

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: When Moshe ascended on High to receive the Torah, the 

ministering angels said before the Holy One, Blessed be He: Master of the Universe, what is one born 

of a woman doing here among us? The Holy One, Blessed be He, said to them: He came to receive the 

Torah. The angels said before Him: The Torah is a hidden treasure that was concealed by you 974 

generations before the creation of the world, and you seek to give it to flesh and blood? As it is stated: 

“The word which He commanded to a thousand generations” (Tehilim 105:8). Since the Torah, the word of 

G-d, was given to the twenty-sixth generation after Adam, the first man, the remaining 974 generations must 
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have preceded the creation of the world. “What is man that You are mindful of him and the son of man 

that You think of him?” (Tehilim 8:5). Rather, “G-d our Lord, how glorious is Your name in all the earth 

that Your majesty is placed above the heavens” (Tehilim 8:2). The rightful place of G-d’s majesty, the 

Torah, is in the heavens. 

 

 מדרש תהילים צ׳:ז׳ . 10

ואהיה אצלו אמון ואהיה שעשועים יום יום. ויומו דמה תורה לברייתו של עולם שנאמר  הונא בשם ריש לקיש אלפים שנה ק  מר רבא

 בעיניך כיום אתמול:של הקב"ה אלף שנה שנאמר כי אלף שנים  

Midrash Tehilim 90:7 

Rav Huna said in the name of Resh Lakish: The Torah preceded the creation of the world by 2000 years, 

as the verse states: “then I was by him, as a nurseling: and I was daily (‘Yom Yom’ – literally ‘day day’) his 

delight”. And a day of G-d’s is 1000 years, as the verse states: “For in Your sight a thousand years are like 

yesterday”. 

 

 ירמיהו כ״ג:כ״ט . 11

לַע׃ )ס( ָֽ ץ סָׁ ָֽ צ  ישׁ יְפ ָ֥ שׁ נְאֻם־ה' וּכְפַטִִ֖ ִ֖ א  י כָׁ רִִ֛ ה דְבָׁ  הֲל֨וֹא כ ֹ֧

Yirmiyahu 23:29 

Behold, My word is like fire—declares the LORD—and like a hammer that shatters rock ! 

 

 ברכות כ״ב א . 12

מִיד אֶחָד   לְּ תַּ עֲשֶה בְּ אָה. מַּ לִין טוּמְּ בְּ קַּ י תוֹרָה מְּ רֵּ ין דִבְּ ר: אֵּ ירָא הָיָה אוֹמֵּ תֵּ בִי יְּהוּדָה בֶן בְּ יָא, רַּ נְּ הוּדָה  תַּ בִי יְּ רַּ לָה מֵּ עְּ מַּ גֵּם לְּ מְּ גַּ שֶהָיָה מְּ

ין דִ  בָרֶיךָ, שֶאֵּ יָאִירוּ דְּ ח פִּיךָ וְּ תַּ נִי, פְּּ יהּ: בְּ ר לֵּ ירָא. אָמַּ תֵּ ם ה׳״, מָה  בֶן בְּ אֻּ ש נְּ בָרִי כָאֵּ ר: ״הֲלאֹ כֹה דְּ אָה, שֶנֶּאֱמַּ לִין טוּמְּ בְּ קַּ י תוֹרָה מְּ רֵּ בְּ

אָה.   לִין טוּמְּ בְּ קַּ ינָן מְּ י תוֹרָה אֵּ רֵּ ף דִבְּ אָה אַּ ל טוּמְּ בֵּ קַּ ינוֹ מְּ ש אֵּ  אֵּ

Berachos 22a 

Further elaborating on the issue of Torah study while in a state of impurity, it was taught in a baraita that 

Rabbi Yehuda ben Beteira would say: Matters of Torah do not become ritually impure and therefore 

one who is impure is permitted to engage in Torah study. He implemented this halakha in practice. The 

Gemara relates an incident involving a student who was reciting mishnayot and baraitot hesitantly before 

the study hall of Rabbi Yehuda ben Beteira. The student experienced a seminal emission, and when he 

was asked to recite he did so in a rushed, uneven manner, as he did not want to utter the words of Torah 

explicitly. Rabbi Yehuda said to him: My son, open your mouth and let your words illuminate, as matters 

of Torah do not become ritually impure, as it is stated: “Is not my word like fire, says Hashem” 

(Yirmiyahu 23:29). Just as fire does not become ritually impure, so too matters of Torah do not become 

ritually impure. 

 

 ויקרא א׳:ב׳. 13

בָ  ה מִן־הַּ מָ֗ הֵּ בְּ ה' מִן־הַּ ִֽ ן לַּ בִָ֖ יב מִכֶֶּ֛ם קָרְּ רִֶׁ֥ י־יַּקְּ ם כִִֽ ם אָדָ֗ הֵֶ֔ תֵָ֣ אֲלֵּ רְּ אָמַּ ל֙ וְּ רָאֵּ ֵ֤י יִשְּ נֵּ ר אֶל־בְּ בֵֵּּ֞ ם׃ קָר֙ וּמִ דַּ כִֶֽ נְּ בַּ יבוּ אֶת־קָרְּ רִִ֖ קְּ אן תַּ צֵֹ֔  ן־הַּ
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Vayikra 1:2 

Speak to the children of Israel, and say to them: When a man from (among) you brings a sacrifice to the Lord; 

from animals, from cattle or from the flock you shall bring your sacrifice . 

 

 בראשית כ״ח:י״ב  . 14

ים וְּ  ים עֹלִֶׁ֥ ֵ֣י אֱלֹקִֵ֔ אֲכֵּ לְּ הִנֵּּה֙ מַּ מָה וְּ יְּ שָמָָ֑ יעַּ הַּ גִֵ֣ וֹ מַּ צָה וְּראֹשִ֖ רְּ ב אֵַּ֔ צֵָ֣ לָם֙ מֻּ ֵ֤ה סֻּ הִנֵּּ חֲלֹ֗ם וְּ ַּיַּ יםוִֽ דִִ֖ וֹ׃ יֹרְּ  בִֽ

Bereishis 28:12 

He had a dream; a ladder was set on the ground and its top reached to the sky, and angels of G-d were going 

up and down on it . 

 

 איוב י״א:ט׳ . 15

ה מִנִּי־יִָֽם׃  חָבָ֗ רְּ הּ וּּ֝ רֶץ מִדָָ֑ אֵֶ֣ כֵָ֣ה מֵּ  אֲרֻּ

Iyov 11:9 

Its measure is longer than the earth And broader than the sea . 

 

 דברים ו׳:ה׳ . 16

ךָ׃  אֹדִֶֽ כָל־מְּ ךִָ֖ וּבְּ שְּ כָל־נַּפְּ ךֶָׁ֥ וּבְּ בָבְּ כָל־לְּ יךָ בְּ ת ה' אֱלֹקֶָ֑ ִ֖ תֵָ֔ אֵּ בְּ הַּ אֵָ֣  וְּ

Devarim 6:5 

You shall love the Hashem your G-d with all your heart and with all your soul and with all your might. 

 

 ו. 

 תנחומא בובר, אמור כ״ד:א׳ . 17

אמרתי לכם ויקחו לי תרומה )שמות כה ב(, בשביל שאדור ביניכם, שנאמר ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם )שם שם ח(, דבר קשה  

 .רומה אין כתיב כאן, אלא ויקחו לי תרומה, אותי אתם לוקחיםכביכול אמר להם קחו אותי שאדור ביניכם, ויקחו ת

Midrash Tanchuma Buber, Emor 24:1 

I told you (in Shemos. 25:2): SPEAK UNTO THE CHILDREN OF ISRAEL,] AND LET THEM TAKE FOR ME 

A  SHARE, so that I might dwell among you. It is so stated (in vs. 8): AND LET THEM MAKE ME A 

SANCTUARY THAT I MAY DWELL AMONG THEM. He, as it were, spoke a difficult thing to them: Take me 

that I may dwell among you. "And let them take a share" is not written here, but AND LET THEM TAKE (FOR) 

ME A  SHARE.  (Since “for me” can sometimes be understood as a direct object, the midrash is understanding 

the verse to mean: LET THEM TAKE ME AS A SHARE)  - It is I whom you are taking. 

 

 תניא לקוטי אמרים פרק ל"ו . 18

זֶה הוּא  ת עוֹלָם הַּ רִיאַּ לִית בְּ כְּ רָכָה, שֶתַּ רוֹנָם־לִבְּ ינוּ־זִכְּ בוֹתֵּ ר רַּ אֲמַּ ת זאֹת מַּ עַּ הִנֵּּה, מוּדַּ יוֹת לוֹ דִירָה   –וְּ קָדוֹש־בָרוּךְ־הוּא לִהְּ וָּה הַּ אַּ שֶנִּתְּ

תוֹנִים חְּ תַּ לָה וּ   .בַּ עְּ חִינַּת מַּ ךְ בְּ בָרֵּ פָנָיו יִתְּ יָיךְ לְּ הִנֵּּה, לאֹ שַּ שָוֶהוְּ מִין בְּ א כָל עָלְּ לֵּ מַּ ךְ מְּ בָרֵּ טָה, כִי הוּא יִתְּ יןָ, כִי קוֹדֶם   .מַּ יאוּר הָעִנְּ אֶלָא בֵּ

זֶה שֶבָרָא בוֹ הָעוֹ מָקוֹם הַּ א כָל הַּ לֵּ מַּ יוּחָד, וּמְּ ךְ יָחִיד וּמְּ בָרֵּ דוֹ יִתְּ בַּ רָא הָעוֹלָם הָיהָ הוּא לְּ ן הוּא  שֶנִּבְּ תָה כֵּ ם עַּ גַּ ךְלָם, וְּ בָרֵּ פָנָיו יִתְּ ק    .לְּ רַּ
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סִ  כַּ מְּ בִים הַּ בוּשִים רַּ י לְּ דֵּ ל יְּ לִים עַּ בְּ קַּ ךְ, שֶמְּ בָרֵּ אוֹרוֹ יִתְּ יוּתוֹ וְּ לִים חַּ בְּ קַּ מְּ שִינּוּי הוּא אֶל הַּ תִיב: "כִי לאֹ  שֶהַּ דִכְּ ךְ, כְּ בָרֵּ תִירִים אוֹרוֹ יִתְּ סְּ ים וּמַּ

רַּ  שוּ  ירְּ פֵּ כִדְּ וְּ וָחָי",  הָאָדָם  נִי  אַּ כוּיִרְּ רוֹאִין  ין  אֵּ יוֹת"  "חַּ רָאִים  נִּקְּ הַּ אָכִים  לְּ מַּ שֶאֲפִילוּ  רָכָה,  רוֹנָם־לִבְּ ינוּ־זִכְּ לוּת    .'בוֹתֵּ שְּ לְּ תַּ הִשְּ יַּן  עִנְּ זֶהוּ  וְּ

שֶמִ  יוּת  חַּ הַּ וְּ הָאוֹר  תִירִים  סְּ מַּ הַּ בוּשִים  לְּ הַּ רִיבוּי  י  דֵּ יְּ ל  עַּ גָה,  רֵּ דְּ מַּ לְּ גָה  רֵּ דְּ מִמַּ וִירִידָתָם  ךְהָעוֹלָמוֹת  בָרֵּ יִתְּ זֶה  ,  מֶנּוּ  הַּ רָא עוֹלָם  שֶנִּבְּ ד  עַּ

תֵּ  יַּן הֶסְּ עִנְּ טָה מִמֶנּוּ בְּ מַּ תוֹן לְּ חְּ ין תַּ גָה, שֶאֵּ רֵּ דְּ מַּ תוֹן בַּ חְּ תַּ מָש, וְּהוּא הַּ רִי מַּ חוּמְּ הַּ מִי וְּ שְּ גַּ ד שֶהוּא  הַּ כוּפָּל, עַּ חֹשֶךְ כָפוּל וּמְּ ךְ וְּ בָרֵּ ר אוֹרוֹ יִתְּ

לִיפּוֹ א קְּ סִי עוֹד מָלֵּ פְּ אַּ ר: "אֲנִי וְּ מָש, לוֹמַּ ן נֶגֶד ה' מַּ רָא אָחֳרָא, שֶהֵּ סִטְּ  ."ת וְּ

Tanya Chapter 36 

In a well-known statement, our Rabbis declare that the purpose for which this world was created is that the 

Holy One, blessed be He, desired to have an abode in the lower realms. But surely, before G‑d (i.e., in His 

sight), the distinction of “higher” and “lower” is not valid; one world is no higher than another, for he pervades 

all worlds equally. What, then, do our Sages mean by saying that “G‑d desired an abode in the ‘lower’ 

realms”? The explanation of the matter, however, is that G‑d desired an abode in that realm considered 

“lower” within the ranks of the worlds as follows: Before the world (any world) was created, there was only 

He alone, one and unique, filling all the space in which He created the world. Anything that could be conceived 

of as a “space” or possibility for creation was filled with the Ein Sof-light. In His view, indeed, it is still the 

same now. Creation wrought no change in His unity; He is One alone now, just as He was prior to creation. 

The change applies only to the recipients of His vivifying force and His light—before creation, there was none 

to receive the Divine life-force and light; creation brought into being these recipients, who receive [this life-

force and light] by way of numerous “garments,” which veil and conceal G‑d’s light, for without such garments, 

they could not bear its intensity and would cease to exist. So it is written: “For no man can see Me and live.” 

And as our Rabbis, of blessed memory, interpret the word וָחָי (“…and live”) in this verse, as referring to angels, 

thus: “Even angels, called יוֹת  cannot see….” G‑dliness, except by way of garments which ,(’Chayot [holy]‘) חַּ

conceal Him, thereby enabling them to receive His light. This concealment is the subject of the Hishtalshelut 

(the chainlike graded and downward succession) of the worlds, and their descent from level to level, through 

the many “garments” that conceal the light and the life-force emanating from Him (—the more concealment, 

the lower the descent), culminating in the creation of this physical, gross world. [This world] is the lowest in 

degree; there is none lower than it in terms of concealment of His light, and no world compares with it for 

doubled and redoubled darkness; nowhere is G‑d’s light as hidden as in this world. So much so that it is filled 

with kelipot and sitra achara, which actually oppose G‑d, saying: “I am, and there is nothing else besides me.” 

 

 ח.

 יחזקאל ל״ז:כ״ה  . 19

יהָ  וּ עָלֶֶ֡ בֵ֣ יָשְּ יכֶָ֑ם וְּ וֹתֵּ הּ אֲבִֽ בוּ־בִָ֖ ר יִָֽשְּ ב אֲשֶֶׁ֥ עֲקֵֹ֔ ִֽ יַּ י לְּ דִֵ֣ בְּ עַּ תִי֙ לְּ ֙ ר נָתַּ רֶץ אֲשֵֶ֤ ל־הָאָ֗ וּ עַּ בֵ֣ יָשְּ יא וְּ י נָשִֶׁ֥ דִֵ֔ בְּ דָוִֵ֣ד עַּ ם וְּ ד־עוֹלֵָ֔ נֵּיהֶם֙ עַּ ֵ֤י בְּ נֵּ ם וּבְּ נֵּיהֵֶּ֞ מָה וּבְּ  הֵֵּ֠

ם׃  עוֹלִָֽ ם לְּ  לָהִֶ֖

Yechezkel 37:25 

Thus they shall remain in the land which I gave to My servant Yaakov and in which your fathers dwelt; they 

and their children and their children’s children shall dwell there forever, with My servant Dovid as their prince 

for all time. 


